
CLASS Application
Omersub snorkel range 
according to standard 

EN1972

A
Person with high lung 

capacity 
(adult)

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B
Person with low lung 

capacity
(e.g., child)

-

OSZTÁLY Alkalmazás
Omersub lélegző cső 

sorozat EN1972 norma 
szerint

A
Nagy tüdőkapaci-
tással rendelkező 
személy (felnőtt)

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B
Csökkent tüdőkapacitással 

rendelkező személy 
(pl: gyermek)

-

CLASSE Application Gamme tubas Omersub 
selon la norme EN1972

A
Personne à capacité 
pulmonaire élevée 

(adulte)

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B
Personne à capacité 
pulmonaire réduite 

(enfant par exemple)
-

CLASA Aplicare Gama tuburi Omersub 
conform normei EN1972

A
Persoană cu o 

capacitate pulmonară 
ridicată (adult)

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B
Persoană cu capacitate 
pulmonară redusă (de 

ex. un copil)
-

CLASE Aplicación Gama boquillas Omersub 
según norma EN1972

A
Persona con 

capacidad pulmonar 
elevada (adulto)

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B
Persona con capacidad 

pulmonar reducida 
(por ej. un niño)

-

TRIEDA Aplikácia
Sortiment náustkov 

Omersub podľa normy 
EN1972 

A
Osoba s veľkým 
objemom pľúc 

(dospelý)

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B
Osoba s obmedzeným 

objemom pľúc 
(napr. dieťa)

-

KLASSE Anwendung Schnorchel Omersub 
nach Standard EN1972

A
Person mit hoher 
Lungenkapazität 
(Erwachsener)

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B
Person mit reduzierter 

Lungenkapazität
(z.B. ein Kind)

-

TŘÍDA Aplikace Řada náustků Omersub 
podle normy EN1972

A
Osoba se zvýšenou 

kapacitou plic 
(dospělý)

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B
Osoba s omezenou 

kapacitou plic 
(např.: dítě)

-

CLASSE Applicazione
Gamma boccagli 

Omersub secondo norma 
EN1972

A
Persona con capacità 

polmonare elevata 
(adulto)

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B
Persona con capacità 

polmonare ridotta 
(es: un bambino)

-

KLASS Tillämpning
Sortiment snorkel 

Omersub enligt standard 
EN1972

A Person med hög 
lungkapacitet (vuxen)

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B Person med nedsatt 
lungkapacitet (barn) -

KLASSE Toepassing
Gamma Omersub 

snorkels volgens de 
EN1972-norm

A
Persoon met een 

hoge longcapaciteit 
(volwassene)

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B
Persoon met beperkte 

longcapaciteit 
(bv. een kind)

-

КЛАС Приложение
Гама от шнорхели 

Omersub според норма 
EN 1972

A
Потребители с голям 
капацитет на белите 
дробове (възрастни) 

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B
Потребители с намален 

капацитет на белите 
дробове (например деца)

-

CLASSE Aplicação
Gama bocais Omersub 

conforme a norma 
EN1972

A
Pessoa com 

capacidade pulmonar 
elevada (adulto)

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B
Pessoa com capacidade 

pulmonar reduzida 
(por ex.: uma criança)

-

RAZRED Primjena
Raspon disalica 

Omersub u skladu s 
normom EN1972

A
Osoba s povećanim 
kapacitetom pluća 

(odrasla osoba)

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B
Osoba sa smanjenim 

kapacitetom pluća 
(npr. dijete)

-

KLASA Zastosowanie Gama fajek Omersub 
zgodnie z normą EN1972

A
Osoba z dużą 

pojemnością płuc 
(dorosły)

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B
Osoba z ograniczoną 

pojemnością płuc 
(np.: dziecko)

-

RAZRED Uporaba
Izbor dihalk Omersub 
skladno s standardom 

EN1972

A
Oseba z visoko 

zmogljivostjo pljuč 
(odrasla oseba)

ZO0200B...D           
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD
  60651S ...D
60651...CFD

60651T ...CFD
 ZO01003DS ..3DD
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG
 UPZO01R

 UPZO01W ...01WD
 UPZO01Y

B
Oseba z nizko 

zmogljivostjo pljuč 
(otrok)

-
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Read these instructions carefully, before using the snorkel. 

PRECAUTIONS FOR USE
Do not modify the snorkel by personally replacing or remo-
ving its various parts. This equipment must only be used 
in water. Lengthening the snorkel with additional parts can 
be fatal. Before each use, check that nothing prevents air 
flow and water purging. Do not chew the mouthpiece to 
avoid product deterioration or suffocation, if you swallow 
any part of it. Watch out for waves, as water might pene-
trate into the snorkel. Inhale calmly to avoid swallowing 
water. The snorkel is made up of a Silicone, PVC or TPR 
bite. The product might cause reactions on sensitive skin. 
In case of problems, seek medical advice. 
Caution: dark parts might warm up, if you leave the mate-
rial exposed to the sun. Check before using the snorkel.

MAINTENANCE TIPS
Avoid contact with solvents or detergents. Do not expose 
to sunlight at very high temperatures (60°C / 140°F) for 
prolonged periods. Rinse thoroughly with freshwater after 
every use. 
Refer to the table below to ascertain that the Omersub 
snorkel chosen is appropriate for the user’s lung capacity:

Avant d’utiliser le tuba, il est recommandé de lire attentive-
ment les instructions suivantes.

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION
Ne pas modifier le tuba en changeant ou en extrayant soi-
même des éléments dont il est constitué. Cet équipement 
doit être utilisé exclusivement dans l’eau. Danger de mort 
en cas d’utilisation d’accessoires étrangers pour augmen-
ter la longueur du tuba. Avant toute utilisation, s’assurer 
que rien n’entrave la circulation de l’air et l’expulsion de 
l’eau. Ne pas mâcher l’embout : risque de détérioration du 
produit et d’étouffement en cas d’ingestion. Attention aux 
vagues : risque de pénétration d’eau dans le tuba. Inspirer 
calmement pour éviter d’avaler de l’eau. Le tuba est consti-
tué d’un embout de silicone, PVC ou TPR. Le produit peut 
causer des réactions sur les peaux sensibles. En cas de 
problème, consulter un médecin. 
Attention : si le tuba est laissé au soleil, les parties fon-
cées peuvent devenir très chaudes ; si c’est le cas, faire 
attention avant d’utiliser le tuba.

CONSEILS D’ENTRETIEN
Éviter tout contact avec des solvants ou des détergents. 
Ne pas exposer au soleil à une température élevée (60 °C 
/ 140 °F) pendant une durée prolongée. Rincer abondam-
ment à l’eau douce après chaque utilisation.
Consulter le tableau ci-après pour s’assurer que le tuba 
Omersub choisi est adapté à la capacité pulmonaire de 
l’utilisateur :

Antes de utilizar la boquilla, se recomienda leer atenta-
mente las siguientes instrucciones.

PRECAUCIONES DE USO
No modifique la boquilla reemplazando o extrayendo per-
sonalmente los elementos que la componen. Este equipo 
debe ser usado exclusivamente en el agua. Peligro de 
muerte si se utilizan accesorios extraños para aumentar 
la longitud de la boquilla. Antes del uso, compruebe que 
nada impide la circulación del aire y el intercambio del 
agua. No mastique la mordida, riesgo de deterioro del 
producto o de asfixia si se ingiere. Cuidado con las olas, 
riesgo de penetración del agua en la boquilla. Inhale len-
tamente para evitar tragar agua. La boquilla consiste en 
una mordida de silicona, PVC o TPR. El producto puede 
causar algunas reacciones en pieles sensibles. En caso de 
problema, consulte a un médico. 
Advertencia: si deja el material al sol, las partes oscuras 
pueden calentarse mucho, tenga cuidado antes de usarlo.

CONSEJOS DE MANTENIMIENTO
Evite el contacto con productos disolventes o detergentes. 
No la exponga al sol a temperaturas demasiado elevadas 
(60° C / 140° F) por períodos prolongados. Enjuague abun-
dantemente con agua dulce después de cada uso.
Consulte la tabla siguiente para asegurarse de que la bo-
quilla de la marca Omersub elegida se ajuste a la capaci-
dad pulmonar del usuario:

Bevor Sie den Schnorchel verwenden, lesen Sie bitte die fol-
genden Anweisungen sorgfältig durch.

HINWEISE FÜR DIE ANWENDUNG
Nehmen Sie keine Veränderungen am Schnorchel vor, indem 
Sie seine Bestandteile selbst austauschen oder herau-
snehmen. Diese Ausrüstung darf nur im Wasser verwendet 
werden. Bei Verwendung von fremdem Zubehör zur Ver-
längerung des Schnorchels besteht Lebensgefahr. Prüfen 
Sie vor jedem Gebrauch, dass die Luftzirkulation und der 
Wasseraustausch nicht behindert sind. Kauen Sie nicht auf 
dem Mundstück, es besteht die Gefahr der Verschlechterung 
des Produkts oder des Erstickens beim Verschlucken. Vor-
sicht vor Wellen, Gefahr des Eindringens von Wasser in den 
Schnorchel. Atmen Sie ruhig ein, um das Verschlucken von 
Wasser zu vermeiden. Der Schnorchel besteht aus einem 
Mundstück aus Silikon, PVC oder TPR. Das Produkt kann 
möglicherweise auf empfindlicher Haut Reaktionen verur-
sachen. Wenden Sie sich an einen Arzt, falls Sie Probleme 
haben. 
Achtung: Wenn Sie den Schnorchel in der Sonne liegen las-
sen, können die dunklen Teile sehr heiß werden. Seien Sie 
vorsichtig, bevor Sie ihn verwenden.

PFLEGEHINWEISE
Vermeiden Sie den Kontakt mit Lösungsmitteln oder Reini-
gungsmitteln. Setzen Sie den Schnorchel nicht über längere 
Zeiträume zu hohen Temperaturen (60° C / 140° F) der Son-
ne aus. Spülen Sie ihn nach jedem Gebrauch gründlich mit 
Süßwasser.
Lesen Sie die folgende Tabelle, um sicherzustellen, dass der 
gewählte Schnorchel der Marke Omersub für Ihre Lungenka-
pazität geeignet ist:

Prima di utilizzare il boccaglio, si raccomanda di leggere 
attentamente le seguenti istruzioni.

PRECAUZIONI D’IMPIEGO
Non modificare il boccaglio sostituendo o estraendo per-
sonalmente degli elementi che lo compongono. Questa 
attrezzatura deve essere usata esclusivamente in acqua. 
Pericolo di morte in caso di accessori estranei per au-
mentare la lunghezza del boccaglio. Prima di ogni utilizzo 
verificare che nulla impedisca la circolazione dell’aria e 
lo scambio dell’acqua. Non masticare il morso, rischio di 
deterioramento del prodotto o di soffocamento in caso di 
ingestione. Attenzione alle onde, rischio di penetrazione 
dell’acqua nel boccaglio. Inspirare con calma per evitare 
di ingoiare acqua. Il boccaglio è costituito da un morso 
in Silicone, PVC o TPR alimentari. Il prodotto può causare 
eventuali reazioni sulle pelli sensibili. In caso di problema, 
consultare un medico. 
Attenzione: se si lascia il materiale al sole, le parti scure 
possono diventare molto calde, fare attenzione prima di 
utilizzarlo.

CONSIGLI DI MANUTENZIONE
Evitare il contatto con prodotti solventi o detergenti. Non 
esporre al sole a temperature troppo elevate (60° C / 140° 
F) per periodi prolungati. Risciacquare abbondantemente 
con acqua dolce dopo ogni utilizzo.
Consultare la tabella di seguito per accertare che il boc-
caglio marchio Omersub scelto sia adeguato alla capacità 
polmonare dell’utente:

De volgende instructies zorgvuldig doorlezen alvorens de 
snorkel te gebruiken.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR GEBRUIK
Het mondstuk niet wijzigen door zelf een van de onder-
delen te vervangen of te verwijderen. Deze uitrusting mag 
uitsluitend in het water worden gebruikt. Levensgevaar 
in geval van het gebruik van externe accessoires om de 
lengte van het mondstuk te vergroten. Voor elk gebruik 
controleren dat de luchtcirculatie en de waterstroom niet 
zijn belemmerd. Niet in het mondstuk bijten; risico van 
beschadiging van het product of van verstikking door in-
slikken. Oppassen voor golven, risico op het binnendringen 
van water in de snorkel. Rustig inademen om te voorko-
men water in te slikken. De snorkel heeft een siliconen-, 
PVC- of TPR-mondstuk. Het product kan reacties op een 
gevoelige huid veroorzaken. In geval van problemen een 
arts raadplegen. 
Let op: als het materiaal in de zon ligt kunnen de donkere 
delen zeer heet worden, houd hier rekening mee alvorens 
het product te gebruiken.

ONDERHOUDSADVIES
Contact met oplos- of reinigingsmiddelen vermijden. Het 
product niet langdurig in de zon blootstellen aan hoge 
temperaturen (60° C / 140° F). Na elk gebruik grondig met 
zoet water reinigen.
De onderstaande tabel raadplegen om er zeker van te zijn 
dat het gekozen mondstuk van het merk Omersub geschikt 
is voor de longcapaciteit van de gebruiker:

Antes de utilizar o bocal, recomenda-se ler atentamente as 
seguintes instruções.

PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Não modificar o bocal substituindo ou extraindo pessoal-
mente os elementos que o compõem. Este equipamento 
deve ser utilizado exclusivamente em água. Perigo de 
morte em caso de acessórios estranhos para aumentar o 
comprimento do bocal. Antes de cada utilização, verificar 
que não existe nada que impeça a circulação do ar e a 
troca de água. Não mastigar o mordedor, risco de dete-
rioração do produto ou de asfixia em caso de ingestão. 
Atenção às ondas, risco de penetração de água no bocal. 
Inspirar com calma para evitar engolir água. O bocal é con-
stituído por um mordedor em silicone, PVC ou TPR. O pro-
duto pode causar eventuais reações em peles sensíveis. 
Em caso de problema, consultar um médico. 
Atenção: se se deixar o material ao sol, as partes escuras 
podem aquecer; prestar atenção antes de utilizar.

CONSELHOS DE MANUTENÇÃO
Evitar o contacto com produtos solventes ou detergentes. 
Não expor ao sol a temperaturas demasiado elevadas (60 
°C / 140 °F) por períodos prolongados. Enxaguar abundan-
temente com água doce após cada utilização.
Consultar a tabela seguinte para assegurar que o bocal da 
marca Omersub seja adequado à capacidade pulmonar do 
utilizador:

Przed użyciem fajki zaleca się uważne przeczytanie niniejs-
zej instrukcji.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PODCZAS UŻYTKOWANIA
Nie modyfikować fajki, zastępując lub wyciągając jego 
elementy składowe. Opisywany sprzęt może być używany 
wyłącznie w wodzie. Ryzyko śmierci w przypadku użycia 
obcych akcesoriów do przedłużenia fajki. Przed każdym 
użyciem sprawdzić czy nie ma przeszkód w swobodnym 
obiegu powietrza i wymianie wody. Nie gryźć ustnika, ryzyko 
uszkodzenia produktu lub uduszenia w przypadku połkn-
ięcia. Uwaga na fale, ryzyko dostania się wody do fajki. 
Wdychać spokojnie, by nie połykać wody. Fajka składa się z 
ustnika wykonanego z silikonu, PVC lub TPR. Produkt może 
spowodować reakcje na wrażliwej skórze. W przypadku wy-
stąpienia problemów należy skonsultować się z lekarzem. 
Uwaga: jeśli pozostawia się materiał na słońcu, ciemne 
części mogą stać się bardzo gorące, należy zachować 
ostrożność przed kolejnym użyciem.

ZALECENIA DOTYCZĄCE KONSERWACJI
Unikać kontaktu z rozpuszczalnikami lub środkami 
czyszczącymi. Nie wystawiać na działanie promieni słon-
ecznych w zbyt wysokich temperaturach (60° C / 140° F) 
przez dłuższy okres czasu. Po każdym użyciu należy prze-
płukać fajkę dużą ilością słodkiej wody.
Zapoznać się z poniższą tabelą w celu upewnienia się, że wy-
brana fajka firmy Omersub jest odpowiednia dla pojemności 
płuc użytkownika:

A lélegző cső használata előtt javasoljuk, hogy figyelme-
sen olvassa el a következő utasításokat.

HASZNÁLATI ÓVINTÉZKEDÉSEK
Ne módosítsa a lélegző csövet úgy, hogy az alkotóel-
emeket egyedül kicseréli vagy kiveszi. Ezt a felszerelést 
kizárólag vízben szabad használni. A lélegző cső hosszán-
ak növelése idegen kiegészítőkkel életveszélyt okozhat. 
Minden használat előtt ellenőrizze, hogy semmi nem aka-
dályozza a levegő keringését és a víz cseréjét. Ne rágja a 
szájrészt, a termék rongálódását okozhatja vagy fulladás 
kockázatát lenyelés esetén. Óvakodjon a hullámoktól, 
mert a víz bejuthat a lélegző csőbe. Nyugodtan lélegezzen, 
hogy elkerülje a víz lenyelését. A lélegző cső szilikon, PVC 
vagy TPR szájrészből áll. A termék reakciókat okozhat az 
érzékeny bőrön. Probléma esetén forduljon orvoshoz. 
Figyelem: ha az anyagot a napon hagyja, a sötét rész-
ek nagyon felforrósodhatnak, legyen óvatos, mielőtt 
felhasználná.

KARBANTARTÁSI JAVASLATOK
Kerülje az érintkezést oldószerrel vagy mosószerrel. Ne 
tegye ki napfénynek túl magas hőmérsékleten (60° C / 
140° F) hosszabb ideig. Minden használat után alaposan 
öblítse le friss vízzel.
Olvassa el az alábbi táblázatot, hogy megbizonyosodjon 
arról, hogy a kiválasztott Omersub márkájú lélegző cső 
megfelel-e a felhasználó tüdőkapacitásának:

Înainte de utilizarea tubului pentru scufundări, se recoman-
dă citirea cu atenție a următoarelor instrucțiuni.

PRECAUȚII DE UTILIZARE
Nu modificați tubul înlocuind sau înlăturând personal ele-
mentele care îl compun. Acest echipament trebuie utilizat 
numai în apă. Pericol de moarte în cazul unor accesorii 
exterioare care măresc lungimea tubului. Înainte de fieca-
re utilizare verificați dacă circulația aerului și schimbul de 
apă nu este împiedicat. Nu mestecați muștiucul, pericol 
de deteriorare a produsului sau de sufocare în caz de 
ingerare. Atenție la valuri, pericol de penetrare a apei în 
tub. Inspirați în mod calm pentru a evita înghițirea apei. 
Tubul este alcătuit dintr-un muștiuc din Silicon, PVC sau 
TPR. Produsul poate provoca eventuale reacții pe o piele 
sensibilă. În acest caz, consultați un medic. 
Atenție: dacă materialul este lăsat la soare, părțile închise 
la culoare pot deveni foarte calde, acordați deosebită 
atenție înainte de utilizare.

SFATURI DE ÎNTREȚINERE
Evitați contactul cu solvenți și produse detergente. Nu 
expuneți la soare la temperaturi foarte ridicate (60° C / 
140° F) pe perioade lungi. Clătiți cu apă dulce din abun-
dență după fiecare utilizare.
Consultați tabelul următor pentru a vă asigura că tubul 
marca Omersub ales corespunde capacității pulmonare a 
utilizatorului:

Pred použitím náustku si pozorne prečítajte nasledujúce 
pokyny.

OPATRENIA PRI POUŽÍVANÍ
Neupravujte náustok, nevymieňajte a nevyberajte z neho pr-
vky, z ktorých sa skladá. Tento prípravok môže byť používa-
ný výlučne vo vode. V prípade použitia externých doplnkov 
na predĺženie náustku hrozí nebezpečenstvo smrti. Pred 
každým použitím skontrolujte, či nič nebráni cirkulácii 
vzduchu a výmene vody. Nehryzte do zubadla, hrozí ne-
bezpečenstvo opotrebovania výrobku, alebo, v prípade jeho 
prehltnutia, nebezpečenstvo udusenia. Pozor na vlny, hrozí 
riziko prieniku vody do náustku. Nadychujte sa pokojne, aby 
ste predišli prehltnutiu vody. Náustok je tvorený silikón-
ovým, PVC alebo TPR náustkom. Výrobok môže spôsobiť 
v niektorých prípadoch podráždenie citlivej pokožky. V 
prípade vzniku problémov vyhľadajte lekársku pomoc. 
Pozor: v prípade, že necháte výrobok na priamom slnečn-
om svetle, tmavé časti sa môžu prehriať, dávajte na to pri 
používaní pozor.

POKYNY NA ÚDRŽBU
Nevystavujte kontaktu s riedidlami alebo saponátmi. Nevy-
stavujte na dlhší čas priamemu slnečnému žiareniu pri príliš 
vysokých teplotách (60°C / 140‘F). Po každom použití ho 
umyte veľkým množstvom vody.
Pomocou tabuľky si overte, či je zvolený náustok značky 
Omersub postačujúci na kapacitu pľúc používateľa:

Před použitím náustku se doporučuje pozorně přečíst nás-
ledující instrukce.

PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ POUŽITÍ
Neměňte náustek výměnou nebo extrakcí částí, které jej 
tvoří. Toto zařízení musí být používáno výhradně ve vodě. V 
případě cizích doplňků pro zvýšení délky náustku existuje 
nebezpečí úmrtí. Před každým použitím zkontrolujte, zda 
nic nebrání cirkulaci vzduchu a výměně vody. Nežvýkejte 
náustek, existuje opotřebení výrobku nebo udušení v 
případě spolknutí. Pozor na vlny, riziko penetrace vody do 
náustku. Dýchejte klidně, abyste zabránili polknutí vody. 
Náustek je tvořen částí ze silikonu, PVC nebo TPR. Výrob-
ek může způsobit případnou reakci na citlivé pokožce. V 
případě problému konzultujte lékaře. 
Pozor: pokud necháte materiál na slunci, tmavé části 
mohou být velmi teplé, věnujte tomu pozornost před tím, 
než budete výrobek používat.

DOPORUČENÍ K ÚDRŽBĚ
Vyvarujte se kontaktu s ředidly nebo čisticími prostředky. 
Nevystavujte na dlouhou dobu slunci nebo příliš vysokým 
teplotám (60° C / 140° F). Dostatečně opláchněte sladkou 
vodou po každém použití.
Konzultujte dále uvedenou tabulku pro ověření, zda zvolený 
náustek značky Omersub odpovídá kapacitě plic uživatele:

Innan du använder snorkeln, rekommenderas det att du 
noga läser följande instruktioner.

FÖRSIKTIGHETSMÅTT FÖR ANVÄNDNING
Modifiera inte snorkeln genom att personligen byta ut eller 
dra ut vissa element, som den består av. Denna utrustning 
får endast användas i vatten. Livsfara om du använder 
främmande tillbehör för att öka snorkelns längd. Före varje 
användning, verifiera att ingenting hindrar luftcirkulationen 
och vattenbytet. Tugga inte på munstycket, det finns risk 
föra att produkten förstörs eller att du kvävs om du sväljer 
den. Se upp för vågor, det finns risk för att vatten tränger in 
i munstycket. Andas in lugnt för att undvika att svälja vat-
ten. Snorkeln består av ett munstycke i Silikon, PVC eller 
TPR. Produkten kan orsaka eventuella reaktion på känslig 
hud. Vid problem, rådfråga läkare. 
Varning: om du lämnar materialet i solen, kan de mörka 
delarna bli mycket varma, var försiktig innan du använder 
dem.

UNDERHÅLLSREKOMMENDATIONER
Förhindra kontakt med lösnings- eller rengöringsmedel. 
Utsätt inte produkten för solljus vid för höga temperaturer 
(60° C / 140° F) under längre perioder. Skölj noga med rikli-
gt med sötvatten efter varje användning.
Konsultera tabellen nedan för att försäkra dig om att den 
valda snorkel av märket Omersub lämpar sig för användar-
ens lungkapacitet:

Моля, внимателно прочетете следните инструкции, преди да 
използвате шнорхела.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПРИ УПОТРЕБА
Не модифицирайте шнорхела, не заменяйте или не премахвайте 
сами, която и да е от съставните му части. Това съоръжение 
трябва да бъде използвано само във вода. Съществува опасност 
от смърт, в случай че се използват чужди части за удължаване 
на шнорхела. Преди всяко използване, уверете се че нищо не 
възпрепятства циркулацията на въздух и обмяната на вода. Не 
дъвчете мундщукът, съществува риск от повреда на изделието 
или от задушаване в случай на поглъщане. Внимавайте при 
вълни, съществува риск от проникване на вода в шнорхела. 
Вдишвайте спокойно, за да избегнете поглъщането на вода. 
Мундщукът на шнорхела е реализиран от силикон, PVC или TPR. 
Продукта може да предизвика евентуални реакции при хора с 
чувствителна кожа. В случай на проблем, консултирайте се с 
лекар. 
Внимание: ако оставите изделието на слънце, може тъмните 
части силно да се нагорещят, бъдете внимателни преди да го 
използвате.

СЪВЕТИ ЗА ПОДДРЪЖКА
Избягвайте контакта с разтворители или детергенти. Не го 
излагайте на слънце до прекалено високи температури (60 ° 
C / 140 ° F) за продължителни периоди от време. След всяка 
употреба , изплаквайте го обилно с прясна вода.
За да сте сигурни, че избраният от вас шнорхел на марката 
Omersub е подходящ за белодробния капацитет на потребителя, 
консултирайте следната таблица:

Prije upotrebe disalice, savjetuje se pažljivo pročitati slje-
deće upute.

MJERE OPREZA ZA UPOTREBU
Ne izvršavajte izmjene na disalici tako da samostalno 
mijenjate ili uklanjate njezine sastavne elemente. Ova se 
oprema treba upotrebljavati isključivo u vodi. Postoji opa-
snosti od smrti ako se upotrebljavaju nepoznati dodatci za 
povećanje dužine disalice. Prije svake upotrebe provjerite 
sprječava li se čime cirkulacija zraka i izmjena vode. Ne žv-
ačite usnik, postoji rizik od oštećenja proizvoda ili gušenja 
ako dođe do gutanja. Pazite na valove, postoji rizik od pro-
diranja vode u disalicu. Mirno udišite kako biste izbjegli 
gutanje vode. Disalica se sastoji od usnika izrađenog od 
silikona, PVC-a ili TPR-a. Proizvodom se mogu prouzroko-
vati moguće reakcije na osjetljivoj koži. Ako nastane pro-
blem, obratite se liječniku. 
Upozorenje: ako ostavite materijal na suncu, tamni dijelovi 
mogu se jako zagrijati, pazite prije upotrebe.

SAVJETI ZA ODRŽAVANJE
Izbjegavajte doticaj s otapalima ili deterdžentima. Ne 
izlažite suncu pri veoma visokim temperaturama (60 °C/ 
140 °F) tijekom dužih vremenskih razdoblja. Oblino isperi-
te slatkom vodom nakon svake upotrebe.
U tablici u nastavku provjerite je li odabrana disalica marke 
Omersub prikladna za kapacitet pluća korisnika:

Pred uporabo dihalke priporočamo, da natančno preberete 
naslednja navodila.

PREVIDNOSTNI UKREPI
Dihalke ne spreminjajte tako, da sami zamenjate ali izv-
lečete elemente, ki ga sestavljajo. Opremo uporabljajte 
samo v vodi. Uporaba nepovezanih dodatkov za povečanje 
dolžine dihalke lahko povzroči smrt. Pred vsako uporabo 
preverite, da kroženje zraka in izmenjava vode nista ovira-
na. Ustnika ne žvečite, saj to lahko povzroči poslabšanje 
izdelka ali zadušitev v primeru zaužitja. Pazite na valove, 
nevarnost prodiranja vode v dihalko. Vdihujte počasi, da ne 
bi pogoltnili vode. Ustnik dihalke je narejen iz silikona, PVC 
ali TPR. Izdelek lahko povzroči reakcije na občutljivi koži. V 
primeru težav se posvetujte z zdravnikom. 
Opozorilo: če dihalko pustite na soncu, lahko temni deli 
postanejo zelo vroči, na kar bodite pozorni pred uporabo.

NASVETI ZA VZDRŽEVANJE
Izogibajte se stiku s topili ali detergenti. Ne izpostavlja-
jte soncu in previsokim temperaturam (60 °C/140 °F) za 
daljša obdobja. Po vsaki uporabi temeljito sperite s sladko 
vodo.
Oglejte si spodnjo razpredelnico in se prepričajte, da iz-
brana dihalka znamke Omersub ustreza zmogljivosti pljuč 
uporabnika:



GB – SNORKEL
FR – TUBAS

ES – BOQUILLAS
DE – SCHNORCHEL

IT – BOCCAGLI
NL – SNORKELS

PT - BOCAIS
PL – FAJKI

HU-LÉLEGZŐ CSÖVEK
RO - TUBURI SCUFUNDĂRI

SK - NÁUSTKY
CZ - NÁUSTKY
SV - SNORKEL
BG - ШНОРХЕЛИ
HR – DISALICE
SL – DIHALKE

LV - ELPOŠANAS TRUBIŅA

Pirms elpošanas trubiņas lietošanas uzmanīgi izlasiet šos 
norādījumus. 

NORĀDĪJUMI LIETOŠANAI 
Nepārveidojiet elpošanas trubiņu, personīgi nomainot vai 
noņemot tās daļas. Šo aprīkojumu drīkst izmantot tikai ūd-
enī. Elpošanas trubiņas pagarināšana ar papildu daļām var 
būt letāla. Pirms katras lietošanas pārbaudiet, vai nekas 
neaizkavē gaisa plūsmu un ūdens izvadi. Nekošļājiet iemu-
ti, lai izvairītos no produkta sabojāšanas vai nosmakšanas, 
norijot kādu tā daļu. Uzmanieties no viļņiem, jo ūdens var 
iekļūt elpošanas trubiņā. Mierīgi ieelpojiet, lai izvairītos no 
ūdens norīšanas. Elpošanas trubiņa ir veidota no silikona, 
PVC vai TPR. Produkts var izraisīt jutīgas ādas reakciju. 
Problēmu gadījumā meklējiet medicīnisko palīdzību. Uz-
manību: ja atstājat materiālu saulē, tumšās daļas var sa-
karst. Pirms lietošanas pārbaudiet to. 

APKOPES PADOMI 
Izvairieties no saskares ar šķīdinātājiem vai mazgāšanas 
līdzekļiem. Nepakļaujiet ilgstoši saules gaismai un ļoti 
augstai temperatūrai (60°C/140°F). Pēc katras lietošan-
as reizes rūpīgi noskalojiet ar saldūdeni. Skatiet nākamo 
tabulu, lai pārliecinātos, ka izvēlētā Omersub elpošanas 
trubiņa ir piemērota lietotāja plaušu tilpumam:

OMERSUB S.p.A.
Via Cascina Greppi, 69

20845 Sovico (MB) Italy
Tel +39 039 207881

Fax +39 039 9462300

Post sales Technical support:
omr-assistance@aqualung.com

KLASE Lietošanas veids
Omersub elpošanas 

trubiņu klāsts saskaņā 
ar standartu EN1972

A
Persona ar lielu 
plaušu tilpumu 
(pieaugušais)

ZO0200B...D 
ZO0200BU ...D 

SPZO00100BB ...BBD 
60651S ...D 
60651...CFD 

60651T ...CFD 
ZO01003DS ..3DD 
ZO0100SGS ...SGD 
ZO0100BMS ...BMD 

UPZO01BG 
UPZO01R 

UPZO01W ...01WD 
UPZO01Y

B Persona ar zemu plaušu 
tilpumu (piemēram, bērns) -

LV - ELPOŠANAS TRUBIŅA


